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KaHOUOam neoazociyHux Hayk, 0oyenm,

doyenm Kageopu IHO3EMHUX MO8 | NPUKIAOHOT IEHE8ICMUKU
Hayionanvnozco asiayivinozo ynigeepcumemy

CraTtTio NpUCBAYEHO AOCHIAKEHHIO 3aKOPAOHHOMO A0CBIAY pedopMyBaHHSA aHrMiMCbKOT MOBWU HanpukiHui XX cTo-
niTTS Wnsxom cnpob NogonaHHsA CekcrMamy y MoBI. ABTOP y CTaTTi po3rnagae npobnemy aHOpOLEHTPU3MY Ta reHaep-
HOI acuMeTpii aHrMiINCbKOI MOBM, WO BUHMKNA Y XX CTOMITTi 3 NOYATKOM aKTMBHOI AiSNbHOCTI (PEeMIHICTCbKOro pyxy y
CLUA, Ta € akTyanbHOI CbOrogHi. ¥ ctaTti npoaHanizoBaHO rofoBHi 0O3HaKW Ta NPUKNagn reHaepHoi acMMeTPIi B aHMin-
CbKill MOBI, LLO NPUHWXYIOTb TiAHICTb OCOBUCTOCTI 3a CTAaTEBOK 03HAKOK, Ta NPOAEMOHCTPOBAHO BapiaHTU reHaepHo-
HenTpanbHoOi MOBMW.

KniouoBi cnoBa: cekcram, MOBHUIN CEKCM3M, aHIMiiCbka MOBa, reHAepHa acUMETpIs, reHAepHO-HeNTpanbHa MOBa,
NONITKOPEKTHICTb, reHAEPHI CTEPEoTUNN.

CraTbs NOCBAILLEHA UCCMEQOBAHMIO 3apyBEXHOro onbiTa pePOPMNPOBAHUSI aHIIIMACKOIO A3bika B KOHLE XX Beka ny-
TEM NMONbITOK NPEOA0NEHNs CEKCU3Ma B A3blKe. ABTOP B CTaTbe paccMmaTpuBaeTt npobnemy aHapoLeHTpr3ma 1 reHaepHOM
aCYMMETPUM aHITIMNCKOTO A3bIKa, KOTOpas BO3HMKNA B XX BEKe C Ha4arloM akTMBHOW AeATeNnbHOCTN (PeMUHNCTCKOTO ABU-
xeHna B CLUA, n koTopasi no-npexxHemy akTyarnbHa cerofHsi. B cratbe npoaHanuavpoBaHbl rMaBHbIe NPU3HAKU 1 NPUMEPDI
reHaepHOM aCUMMETPUM B aHITIMNCKOM A3bIKe, KOTOPbIE YHMXKAOT ZOCTOMHCTBO JINYHOCTM MO NOSOBOMY NPU3HAKY, a Takke
NPOAEMOHCTPUPOBaHbI BapuaHTbl FeHAEePHO-HENTPAnbHOro A3blka.

KntoueBble cnoBa: cekcusm, si3bIKOBOW CEKCU3M, aHITTMNCKUI A3bIK, reHAepHas aCUMMETPWS, reHOEPHO-HENTPanbHbIN
A3bIK, MONMTKOPPEKTHOCTb, FeHAEPHbIE CTEPEOTUNbI.

The article is devoted to the study of the foreign experience of reforming the English language at the end of the XXth
century through attempts to eliminate sexism from the language. The author considers the problem of androcentrism
and gender asymmetry of the English language that arose in the XXth century with the onset of active activity of the
feminist movement in the USA and is relevant today. The main features and examples of gender asymmetry in the English
language, disparaging the merit of a person by gender, are analyzed, and variants of a gender-neutral language are
demonstrated as well.

Key words: sexism, sexist language, gender asymmetry, gender-neutral language, the English language, political
correctness, gender stereotypes.

IMocTanoBka mpodjeMu. MOBO3HABCTBO 3aBKAN MoxeMO 3a3Ha4MTH, IIO THTAHHS PO PiBHO-
MPUILISIIO 3HaUHy YBary JiHIBICTUYHMM 3MiHaM, IKi ~ IpaBHICTh YOJIOBiUOi Ta XiHOUOi cTaTi y MOBHIH
BigOyBalOThCA Mij BIUIMBOM COLIAIbHUX Ta KyJABTYp-  peanmizauii BUHHKIO Ie y 60-x pokax XX CTOMNITTH,
HUX YMHHHKIB, OCKIJIBKH Oy/b-sIKa MOBA HEMIOJUIFHO @ IHTEHCUBHHUI PO3BHTOK T'CHICPHHX JIOCIIIKEHb Y
MOB’s[3aHa 3 KyJIBTYpPOIO Ta TPaAWIiAMHU ii HOCIIB.  JIHTBICTHI NPHUMAaB Ha OCTAHHIO YBepTh XX CTO-
l'ennmepHi mOCHIKEHHS 30CEpEeKeHi MepeayciM Ha  JITTS, I10 OyJI0 MOB’SA3aHO 31 3MiHOIO HAyKOBOI Mapa-
KyJABTYPHUX Ta COLaJIbHUX (pakTopax, 110 BU3HAYa-  JAWTMU Yy TYMaHITapHUX HayKaxX Ta IOSBOIO HOBOTO
I0Th CTaBJICHHS CYCHIJILCTBA IO YOJOBIKIB 1 )KIHOK,  HampsMy y MOBO3HABCTBI — I€HJIEPHOI JIHIBICTUKH.
MOBEJIIHIII IHMBITYYMIB 3aJICXKHO BiJl HAJICKHOCTI 10  AHDIINAChKAa MOBa, SIK OJHA 3 MOB, IO HAWOLIBII
MEBHOT CTaTi, CTEPEOTUITHUX YSBICHHSX PO XKIHOYI  JWHAMIYHO PO3BUBAETHCS, 3a3HAJIA 3HAYHUX 3MIiH y
Ta YOJIOBIYi SIKOCTI. TIel Tmepiox, SIKi BU3HAYATUCH 3MIiHAMH Y CYCITUTbHIN

XX CTOMITTA CTaNO CBiAKOM CHIIBHOTO (peMiHicT-  cdepi. 3 TOro 4acy B aHDIIKWCHKIH MOBI 3’ SIBHIIACH
cpKoro pyxy y Cnomyuenux llltarax 3 ioro Bizgzep-  Taki cioBa Ta CIIOBOCHONYYEHHS: «SeXism» («cek-
KaJCHHSIM Y BChOMY aHIJIOMOBHOMY cBitTi. Lleli pyx  cu3m»), «sexist language» («MOBHHI CEKCH3MY),
IPYHTYBaBCS Ha YSBJICHHI ITPO Te, IO )KiHKK N030aB-  «gender inequality» («reHaepHa HEPIBHICTBY»), «SEX
JICHI PIBHOCTI 3 4OJIOBIKaMHU. AHIIIACHKI akTUBICTKH  discrimination» («IUCKpUMIHALISA 3a CTaTTIO») abo
y Bemukiit bpuranii ta CIIIA Bumaramm, mo6 iMm  «gender discrimination» («reHaepHa ITUCKPUMiHA-
HaJalli TaKWid )K€ CTaTyC, K 1 y YOJIOBIKIB He inmie y  Iish»), «gender-neutral language» («reHmepHO-Hew-
MUTAHHAX CYCHUJIbHUX BIJHOCHH, ajie ¥ y NUTaHHSIX  TpajlbHa MOBay), «political correctness» («momiTko-
BHUKOPHCTaHHS MOBH. PEKTHICTH») TOLIO.
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MogHmii cekcu3Mm (abo TeHIepHA acUMeTpis y
MOBIi) 4acTo 300pakae 4OIOBiYe JOMIHYBaHHS B Pi3-
HUX c(pepax KUTTS JIOAWHH, SKE 3yMOBIIEHE TTEPEKO-
HaHHSIMHU, 3TiTHO 3 SKAMHU YOJOBIK — 1€ MEepIIooc-
HOBA, a )iHKa — BTOpUHHA. BilOBiIHO 10 ycTaneHux
CTEPEOTHIIIB, YOJIOBIKY 3a3BHYail BiBOAUTHCS POJIb
Jmijepa Ta KepiBHUKa (HaNpUKIAl, rector, captain i
BIICYTHICTB X ’KIHOYMX KOPEJATIB), a XKIHIIl — POJIb
MIPOIOBKYBAYKH POAY Ta XPaHUTEIHKH JOMAITHHOTO
BOTHUIIA. X0Ya CIIiJ| 3a3HAYUTH, IO ICHYIOTh TaKOXK
BHITIAJIKU BHPA)XKECHHS JIOMIHYBaHHS JKIHOK, IPOTE II¢
Ha3BHM B OCHOBHOMY XiHOYMX mpodeciit (Hanpukian,
«nursemaidy).

IIpoGiema cexcusMy cTajia 0COOIMBO TOCTPOIO Y
THUX KyJBTypax, JIe MOBa Mae JIBi YU TPH KaTeropii poxmy.
Y MoBax, siKi He MarOTh MOP(OJIOTIYHOT KaTeropii poxy,
po0JieMa CeKCU3My, Ha TISPIIUiA OIS, He TIOBUHHA
icHyBaru. [IpoTe ciij 3a3Ha4MTH, 1110 OUIBIIICT CyYac-
HUX pOOIT 3 IMTaHb TEHAEPHOI HEPIBHOCTI B LIIOMY i
TeHICPHOI HEPIBHOCTI Y MOBI, a TAKOXX OCHOBH TeHIIEP-
Hoi JiHrBicTrky BuHUKIM y CIIIA, 1 aHTITi#ickKa MOBa,
sIka HE Ma€ TPaMaTUYHOI KaTeropii poiy, TAKOXK 3a3Halia
3HAYHUX 3MiH, TIOB’I3aHKX 3 (hPeMiHI3alli€l0.

AHaji3 ocTraHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
[IpobiemMoro reHAepHUX MOCHIPKEHb B JIHTBICTHII
3aiiManuch sk 3akoproHHi (M. Bapper, [x.T. By,
A. I'puropsn, JIx. Koyre, Ix. Kop6err, K. Mimnep,
C.Mimns, Ix.Ilapke, M. Pobepron, [Ix. Cazepnenn,
K. Cgigpt, A. TanneH Ta iHmI), Tak 1 BITYM3HSHI
HaykoBIi (M. Anpayk, O. Becconosa, A. Bacina,
A. Bonobyesa, O. Iopomxko, I. EwmipcyiHoga,
A. Kupwuina, O. Kics, B. [1’scT, JI.CurenpHHKOBa Ta
ixmri). 3okpema, O. Kice, K. Jlepuenko, FO. Macnoga,
JI. lllyTtoBa MpHUCBATWIM CBOi Mpali AOCIHiIKEHHIO
npoOieMu CeKcu3My B YKpaiHCBKiH MOBi (30Kpema,
MoBi ykpaincekux 3MI), a C. I'pumak, A. MapTHHIOK,
A. lllamroBamnoga, /1. ITapkc, M. PobepTon — B anrITO-
MOBHOMY JTHUCKYPCi.

IMocTranoBka 3aBaanus. MeTol0 cTATTI € JOCTi-
JDKEHHS SIBUILA CEKCH3My a00 TeHJEepHOi acume-
Tpii B aHDMIKHCHKIA MOBI Ta HOTO BIUIMBY Ha PO3BH-
TOK aHIJINACHKOI MOBHM HampuKiHIl XX CTONITTA.
Peanizariss 7aHOT MeTH BHMarae BHKOHAHHS TaKHAX
3aBJaHb:

— PO3NISHYTH NPOSBU CEKCU3MY B aHTIIHCHKIi
MOBI Ha MPHUKJIAAI BHUKOPUCTAHHS TEHACPHO-CIIe-
MUQpIUHUX 3aliMEHHUKIB, OTOTOXHEHHSI ITOHSTH
WIIOIMHAY» 1 «YOJIOBIK», TEHACPHO-CHCH(ITHIX
Ha3B mpodeciii, BKUBaHHS TOB’S3aHUX 3 CIMEHHUM
CTaHOM 3BepHEHb, BUKOPUCTAHHS CIIiB, IO BijOWBa-
I0Th TEHJICPHI CTEPEOTHIIH;

— TpoaHaNi3yBaTH MOXJIHMBI COCOOM YCYHEHHS
CEKCU3MY B MOBI Ta IIPOJIEMOHCTPYBATH SK i€ BILIHU-
HYJIO Ha PO3BUTOK Cy4JacHOi aHTTIIHCHKOT MOBH.
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Buxnang ocnoBHoro marepiauy. Ilepm 3a Bce,
BU3HAYMMO TIOHSTTS «CEKCUIM», «MOGHUL CEKCUIM»
Ta «eenoepua acumempisy. CIOBHHK TEHICPHUX
TEPMIHIB BU3HAYAE MOHATTS «CEKCH3M» SIK «iJ€00-
Tis Ta TMpaKkTUKa AUCKPUMIHAII] JIFOAEH 3a 03HAKOIO
crati» [5, ¢. 67]. O. Unctak HalOiIbII TOYHIM BBa-
Ka€ BU3HAYEHHSI, 32 IKMM CEKCU3M — i€ CTePEOTHIIHI
OLIIHKA, CY/DKEHHSI Ta yIepeKeHHs, HaJaHHs Iepe-
Baru 4d irHOpyBaHHs, ab0 TUCKpUMIHALiS ORHI€ET
0CcOoOM 1HIIIOI0 HAa OCHOBI CTATEBOI MPUHAIEKHOCTI
[4, c. 204-205].

OCKUIBKM TEpMiH «CEKCH3M» BHU3HAYA€THCS SIK
JTUCKpHUMiHAaIlisl (TIPUHIDKEHHS) OCOOM 32 O3HAKO)
ctari [4, c. 204], To TepMiH «KMOBHHH CEKCU3M» XapaK-
TEPU3YEThCS TUCKPUMIHALIIEI0 3a CTaTeBOIO O3Ha-
KOO Y MOBI. 3a CIOBHHKOM TE€PMiHiB MIKKYJIBTYpPHOL
KOMYHIKaIlii «MOBHAH CEKCHU3M — II¢ AWCKpPHUMiHa-
[ilfHa IPaKTHKa CTOCOBHO CTAaTi, IO BiJIOWBAETHCS Y
MOBI» [3, c. 358]. Busznauenns A. Bacinoi nomnoBHI0€
nornepeane (GOpMyIIOBaHHS MOHSTTS, 3T1THO 3 SKUM
CEKCH3M TI03HAYa€ CTPYKTYPH MOBH, IO BiAOUBAIOTh
JUCKPHUMIHAIIIIO 32 O3HAKOIO CTaTi: MOBa HE JIMIIE
aHTPOTIIOIIEHTPUYHA (OpIEHTOBAaHA HA JIONUHY), e
i aHApoleHTprYHA (OpiEHTOBaHA HA YONOBiKa) — B
Hill 3a¢ikcoBaHa mepenyciM 4oJI0oBi4a cy0’€KTHICTD,
YOJIOBIUa KAPTHHA CBIiTY, a XKiHKaM BiIBOASATHCS OpY-
ropsiiHa PoIik 1 cTaryc 00’ekTa [1, c. 86].

V¥ poborax k. [Tapkca Ta M. Pobeprcona «MoB-
HUIl CEKCU3M» BU3HAYA€THCA K «CIIOBa, (pasu Ta
BUpa3M, SKi HAJAMIPHO PO3PI3HAIOTH IOIEH 3a 03Ha-
KOIO cTaTi ab0 BUKJIIOYAIOTh, 3MEHIIYIOTH 3HAYCHHS
YM BYJIBIapU3yIOTh MO3HAYEHHS 0ci0 Oyap-AKoi cTari
(mepeBaxxHO xiHOUO1)» [8, c. 455].

Ha nymxy A. Kupwiminoi, a ycming 3a Helo H
A. BaciHoi, TOHATTS «CEKCHU3M» Y MOB1 MOJKHA 3aMi-
HUTH Ha OUIbII HEUTPaJIbHUM TEPMiH «TreHAEpHA
ACHMETDIsh», MiJl SKUM PO3YMIIOTh «300paxkeHHs 0ci0
YOJOBI4Oi Ta >KIHOYOI CTaTi Ta CTAaTeBO-POIHOBUX
CTEPEOTHUIIIB Y MOB1», OCKITBKH TEPMIH «CEKCH3M»
repenbadae Haue HAaBMUCHY JUCKPHUMIiHAIIIO HABIiTh
MIpHU BiJICYTHOCTI Takoro Hamipy y mosi [1, c. 86].
CHOBHHUK TEpMiHIB MIXKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIil iz
TeHICPHOIO aCUMETPI€I0 Y MOBI (aHIPOILCHTPU3MOM
MOBH) PO3yMi€ BIIOMTY Y MOBi IUCKpUMIiHALiO 32
03HaKoro cTari [3, ¢. 73].

3aranom 1970-1 pokn Oynu MeEpionoOM AaKTHB-
HUX TEHJIEPHUX IEPETBOPEHb Yy MOBHiM MONITHIN
ta npaktuni CIIA. B neit yac ypsgoBi ycTaHOBH,
0i3HEC-CTPYKTYpH, HaBYaJIbHI 3aK/IaJyd BHOCHIH
3MIHH JIO CBO€ET IIJIOBOT JIOKyMEHTAIlil, 11100 J0aaTH
JIEKCHKY, IO CTOCYETHCS SK YOJOBIKIB, TakK 1 )KiHOK.
PisHOMaHITHI KOMITETH [IiarHOCTYBaIH MiApyd-
HHKH, Ta3eTH Ta XypHAJIM Ha HASABHICTb T€HIEPHO-
poOJieMHUX MOBHUX Moxeiei. Ha mili ocHoBi
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CKJIAJJANTUCS] CIIMCKH THUIOBUX aHAPOLEHTPHUYHUX
(CeKCHCTChKHMX) MITAMITIB 1 MPOMOHYBAJINCH TE€H-
nepHo-HenTpanbHi Bapiantu [9]. [lomynsipra cepist
KHIDKOK TIPO BiJTOMUX JIFONIEH Y HayIll Ta TEXHIIll, SKa
BioMa MmpoTAroMm 65 pokiB sk «American Men of
Science» («AMepukaHLi B Hayli»), Oyaa mepeiimMe-
HoBaHa Ha «American Men and Women in Science»
(«AMepurKaHII f aMepUKaHKY B HayIli»). Takoxx BHO-
CHJINCh KOPEKTHBH Y Ha3BHU 110CAJl, BUCHUX 3BaHb Ta
Haropon. Tak, HarioHanbHHI KOHKYpc «Man of the
Year» («Jltomuaa poky») Oyno mepeiMeHOBaHO Ha
«Person of the Year».

AKTHBIi3amis iHTEpecy 10 Ii€l mpobiemMu B aka-
JIIEMIYHOMY CEpPEIOBHIII BUMaraja 3MiH y HaB9alb-
HOMY TMpoOIleci i aaMiHICTpyBaHHI yHIBEpPCHUTETIB,
Je creuiagbHo cQOopMoOBaHi KOMITETH Ta poboui
IpyIH po3poOIIsIK MpaBUiia KOPIMOPATHBHOT «IIOJi-
TUKU PIBHUX MOXJIMBOCTEH». 3a IXHBOIO iHIilliaTH-
BOIO TIPOBOAMIIACH T'eHJEPHA EKCIEpPTH3a MOBH Ta
Ha3B HABYAIBHUX KypPCiB, MAPYIHUKIB, TOCIOHHUKIB
Ta YHIBEPCUTETChKOI IOoKyMmeHTallii. B cepenuni
1970-x pokiB, micisa mMacoBoi aucKycii mpoOmemu
MOBHOTI'O CEKCU3MY Y Ipeci Ta akaZeMiuHOMY Cepe/-
OBHIII, TIOCTAJIO MUTAHHS MPO HEOOXiIHICTh BHE-
CEHHsI IIOJIOKEHHS IIPO T'CHIEPHO-KOPEKTHY MOBY
B cTarycax Ta KoAekcax MpodeciifHuX acoIliallii,
00’ €eIHAHB Ta COUIOK.

Croroani 6inbmicts BuaaBHuUTB CIIIA npuiima-
I0Th PYKOIHCH JIUIIE 38 YMOBH, IIJO BOHH HE MArOTh
AHJIPOLICHTPUYHUX MOBHHUX INTaMIIiB. A KepiBHU-
IITBO BIIOMHX aMepHUKaHCHKUX TazeT the New York
Times Ta Washington Post Hagae cBoiM paiiBHIKaM
nam’ITKU-HaragyBaHHS IPO HEHOIMYCTHMICTh CEK-
CHCTCBKOT MOBH Y IyOITiKaIisX.

O3HakamMy TeHIEpHOI acuMeTpii, sKi QikcyBa-
JIUCh Ha PI3HUX PIBHAX aHIJIIMCHKOI MOBH Ta JIOBO-
AN ICHYBaHHS CEKCHCTCHKWX TEHACHINM 1O Bif-
HOIIIEHHIO JI0 KIiHOK, 1 SIKi HaMarajauch IMOJONaTH y
KiHIl XX CTOMNITTA, €:

1) OTOTOXXHEHHS IOHSTD «IHOOUHAY | «YONOBIK» B
AHIIIICBKOMY CIIOBI «many;

2) BUKOPHCTaHHS TeHJIepHO-CTIen(ITHOTO
3aiMEHHMKA «hey;

3) BUKOPUCTaHHS TEHACpPHO-CHENU(IUHNK Ha3B
npodeciii Ta ISKCUIHUX aCUMETPIN;

4) BUKOPHCTaHHS 3BEpTaHb, OB’ SI3aHUX 3 CiMeii-
HUM cTaHoM (Miss, Mrs);

5) BUKOpPHUCTaHHS CJiB, IO BiIOWBaTL TEHIEPHI
CTEPEOTHUIIH.

JlocniguMo mepiInii acrekT, a caMme po3IIIsiA Ipo-
By CEKCH3MY NPH BUKOPHUCTaHHI Te€HAEPHO-CIICIH-
¢iuHOrO 3afiMEHHUKA «hey 1 TPOAHANI3yEMO CIIO-
cobu #oro 3amiHM, 3allPOIIOHOBAHI 1€ HATIPHUKIHIII
XX cTomiTT.
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OCKUIBKH y TpaMaTuIli aHITIHCHKOT MOBHU BiJICYT-
Hill 3aiMEHHHK TPETHOi 0COOHM OHWHU, IKHI OyB OH
TeHJICPHO-HEUTPAIBHIM, 1€ BUKIIMKAJIO OJHY 3 MPO-
OneM TeHJepHOI acuMeTpii y MOBI, a caMe BHKOpHC-
TaHHsI TeHJIepHO-crenudiuHoro 3aiiMeHHuKa «hey» K
y3arajibHIOBaHOTO 3aiIMEHHUKA JJIsl TO3HAYCHHS 0Ci0
Oynp-sikoi crarti. Lle MoxHa mpociauTh y 6aratbox
JDKepenax, SKi 3’ IBHIIUCH JI0 3apOKEHHS PeMiHiCT-
CBKOTO pyXy y XX CTONITTI:

«The words selected for inclusion in this volume
are those that the foreign student of English is
likely to meet in his studies up to the time when
he enters a university. After this he will probably
need a dictionary with a larger vocabulary for
reading purposes, though for writing English he
will continue to find this volume usefuly (A. Hornby
«The Advanced Learners Dictionary of Current
Englishy (1948)).

Jx. Pendepn 3ampormonyBana nekijibka crocooiB
pO3B’sI3aHHA i€l MPOOIEMHU:

1) yHUKaTH BUKOPUCTAaHHS 3aiiMeHHHKA «hey,
nepedpazoByOUd PEUCHHS;

2) BUKOPHCTOBYBATH IMEHHUKHU Ta 3aiMEHHUKH Y
MHOYHHI, SIKIIIO BOHH HE 3MIHIOIOTh 3MICT PEUCHHS;

3) BUKOPHUCTOBYBATH 3aifMEHHUKH TIEPIIOI Ta IPY-
roi ocoowu;

4) BUKOPUCTOBYBAaTH TO/BilHI 3aliMeHHUKH S/he,
he or she, he/she, him and her;

5) BUKOPHCTOBYBaTW apTUKJII 3aMICThb NPHUCBIili-
HOTO 3aiMCHHHUKA;

6) BUKOPHCTOBYBATH TaCUBHU cTaH [9].

PosrnsiHeMo mpuKIamy uX pillieHsb.

1. «No one can be elected to be a judge after the
age of 65» (3amicTh IpUTaMaHHOTO paHinie «No one
can be elected to be a judge after he has reached the
age of 65»)

2. «The persons elected under subsection (1b)
hold office until others are elected to replace them,
at the first quarterly meeting of the next year or until
they are removed from office or vacate it under the
by-laws of the corporationy

3. «You should take your completed registration
form to the clerk'’s window and pay your license feey
(3amicme «The driver should take his completed
registration form to the clerk’s window and pay his
license feey)

4. «Employee understands that he/she will
acquire confidential information of business
value to the Company during the course of his/her
employment. Employee hereby agrees not to divulge
such confidential information to any other party, or
to use such information for_his/her own profit except
in performance of employment activities beneficial to
the Company. ...»
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5. «If anotice has been requested under paragraph
1, but the Commissioner receives no such notice, the
Commissioner shall so advise the complainant in the
report under subsection. ...» (3amicTh «his reporty).

6. «The budget must be submitted by the department
chair by March 1st» (3amicth «The department chair
must submit_his budget by March 1st»).

VY AioBOoMy aHTIIOMOBHOMY AWCKYPCi, SIKHA MH
JOCIIPKYBaJIM, ONHIED 3 HAWOUIBII IOIINPEHUX
€ dhopma «he or shey, ane Taka 3aMiHa MOXe OyTH
CTHJIICTUYHO HemoOpo3BY4YHOIO, a (dopMmu «s/hey,
«he/shey mpuramaHHi JMIIe THCEMHOMY MOBJICHHIO.
[Ipore mocriitHe HanucaHHs «he or shey, «he/shey,
«s/he» CymepednuTh TPUHITUITY MOBHOI EKOHOMII 1
PEUYCHHS 3AI0ThCs He3rpaOHUMHM. BinbIll TOro HE3po-
3yMijia IPpaBUIIbHA BUMOBA «he/shey, «s/hey.

Ockinekn Oynmo Oarato mpoOiieM Hpu HEoOXia-
HOCTI BXKMBaTH Ii 3aiMEHHUKH y PCUCHHI, TO IIC
OJIHUM BapiaHTOM CTall0 BHKOPUCTAHHS 3aliMeH-
HUKa «they» y MHOXXHHI 3 BIATIOBITHAM IMEHHUKOM
y MHOX#HI. KpiM Toro, Oyi0 J03BOJEHO BXXHBATH
0CcO0OBHIf 3aliMEHHHK TpPETbOI OCOOM MHOXHHU
«they» CTOCOBHO MiIMETa B OJTHUHI, 1110 3a(iKCOBAHO
B Oxford English Dictionary, American Heritage
College Dictionary, Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary, nanpuknan: «Every taxpaver shall file
their tax return no later than April 30 of the year
following the year in which they earned the income
on which they are paying taxes.» A y Cambridge
Grammar of the English Language cteepmkyeTbes,
oo Taka (opma 3BHYHA i CTHIIICTHIHO-HEHTpabHA
CTOCOBHO MiJIMETa B OJJHHHI, SKHI BUPAKEHO JIUIIIC
cloBaMHu  «every», «everybody», «somebody»,
«anybody», «anyone», «no one»: «Every person has
rights under the law, but they don t often know them.»

Ilpore mompum Bu3HaHHA (opmu «they», BOHA
MOXKE CITPUAMATHUCS SIK MMOPYIICHHS 3arallbHUX MOB-
HUX HOPM, OCKIJBKH BIJICyTHS TOTOIKECHICTH MiX
Cy0’€KTOM Ta 3aiiMeHHHKOM Y uncii. Tomy y mparsix
3aKOPJOHHUX Ta BITUM3HSIHUX JIHTBICTIB HE BILY-
XalOTh JHUCKYCii MO0 BUKOPUCTAHHS 3aliMEHHUKA
«theyy, SKii OM BXXWBaBCsI B OJHUHI Ta OyB OM TeH-
JIepHO HeWTpansHuM. IIpoTe, Ha Hally AyMKy, Hail-
OLIBII BIAaTMM BapiaHTOM CTayo nepedpasyBaHHs, y
TOMY YHCIIi 3 BUKOPHCTaHHAM MHOKHHH iIMEHHUKIB 1
3aifMEHHUKIB Ta MAaCHBHUX KOHCTPYKIIiH.

[HmuMu  acnmexTamu TeHZEepHOi HEpPIBHOCTI B
aHDIIHCHKIM MOBI, SIKI HaMmarajauch IIOJOJATH IIE
HanpuKiHII XX CTOMITTA, OyJI0 OTOTO)KHEHHS ITOHSTh
«IHOOUHAY | «HON0BIK» B AaHTIIIHCHKOMY CIIOBI «Many,
BUKOPHUCTaHHS TeHACPHO-crienn(iYHNX HA3B pode-
Cill Ta JeKCHYHUX acCUMETpiii, 3BepTaHb, [TOB’I3aHUX
3 CIMEHHHMM CTaHOM, Ta CJIB, IO BiJOMBaIOTh I'€H-
JIEPHI CTEPEOTHITH.
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Bararbom eBpomeiicbkiM MOBaM B TIEBHiM Mipi
BIACTUBHUN aHAPOLECHTPHU3M, HAMSICKPaBIIIUM IMpH-
KJIaJIOM SIKOTO € OTOTOKHEHHSI MOHSATTS <«JTIOIMHAY 1
«YONOBIK» (man — B aHDIIHCBKIA MOBi, homme — y
¢paHIy3pKiii MOBI Ta mann — B HIMEIBKIH MOBI).
Sk BimomMo, MOBa HEOAMIHHO TOKa3ye BCi SIBHIIA,
o BifOyBalOThCA y CycmlinbcTBi. He cramo BUHAT-
KOM 1 4OJIOBiUe JOMiHYBaHHS y BCiX HOTO acreKkTax
(HEepIBHOIPABHICTH KIHOK, 0OMexeHa chepa Hisiib-
HOCTI )iHOK Ta iHme). [Ipote came aHmmiiicbka MoBa
B CHJTy CBOTO 3arajbHOCBITOBOTO BIIUBY HAWO1IbIIIE
migganxacs KPUTHIll, OCKITBKH OUTBINICTD HaJaIlTo-
BaHUX MO-(PEMiHICTCHKH aMEepPUKaHCHKUX JIIHTBICTiB
BBa)KalOTh aHIVIIICEKY MOBY HE TUIBKM aHTPOIOLICH-
TPUYHOIO, aJie i aHAPOIICHTPIYHOO.

OmgauM 3 TocTynaTiB OOpIiB 3 CEKCH3MOM Yy
MOBHIH CHUCTEMI CTal0 3aBIOAHHS 3MIILIEHHS Y0JIO-
BiKa 3 JIOMIHAHTHOI TIO3MIIii Ta YCYHEHHS MPOOIeMH
HEBUIMMOCTI JKIHKH y MOBi. BigzHaummo, mo B
AHTIIACHKIM MOBI JUIS MMO3HAUEHHS Tpodeciii 4acTo
BUKOPHCTOBYBAINCh 1 TIONEKYIW TPOJOBKYIOTH
BHUKOPHCTOBYBATHCH JIEKCEMH, YTBOPEHI 32 MOJICILTIO
«ocHOBa cioBa + man» (congressman, salesman,
policeman), abo ki MaroTh cydikc -er/or (professor,
teacher, manager, doctor, actor). Xo4a IJIHTBICTH
3a3HayaloTh, 10 B aHMITIMCHKIA MOBI BiICYTHS Tpa-
MaTW4Ha KaTeropiss poiay, OJHAK 3a3HaueHi TpymH
CJIB BKa3yIOTh Ha MPHUHAJIEKHICTh 0COOM 10 YOIIO-
Biuoi crari. Ile MOsSCHIOETHCS THM, IO ACSAKI CIIOBA,
0 3aKiHYYIOThCS HA -er /Or MaroTh BiAMOBiAHI
cy(ikcu KIHOYOTO POAY -ess, -ine: actor — actress,
waiter — waitress, hero — heroine, master — mistress,
governor — governess. [ eHIepHO-MapKOBaHi iMeH-
HUKH JKIHOYOTO POy 3 IHUMH Cy(]ikcaMyd CTaHOB-
JIATH COOOK IOXiAHI Bi IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO
pony. Takwuii BHJ| CIIOBOTBOPEHHS TOBOPHUTH IPO TE,
10 XKIHKW TIOXOJISITh Bijl YOJIOBIKIB, TOMY JTOJIJaBaHHS
KIHOUUX Cy(iKCiB 10 YONOBIYMX IMEHHHUKIB HE JINIIIC
3MIHIOE PiJI CJIOBa, aje ¥ 9acTo JOAA€ 3HAUYEeHHS TPH-
BIJIBHOCTI, MEHIIIOTO 3HAYCHHS Ta CTaTrycy. ToMy, Ha
nyMky X. I'mmes, Taka opma Tex MOXKe BBXKATHCH
CBOEPIHOI0 MOBHOKO JMCKPUMIHAIIEIO MIOA0 XKIHOK
[7, c. 333].

HaiimenyBanHs oci0 y cdepi npodeciiinoi aisib-
HOCTI — HAWYMCIICHHIINHN [ap JIEKCUKHU aHTJIiHCHKOT
MOBH, SKHUH TOCTIHHO 1 TWHAMIYHO PO3BHBAETHCS.
Le#t nexcuaHMI 1acT O€31M0CcepeaHbO MOB’ I3aHUM 3
MpoLEeCcaMH Ta SBULIAMH COLIaJIbHOTO JKUTTS HOCIiB
MOBH, SIKi HAJarOTh MIEBHUI BIIUB Ha Horo Gopmy-
BaHHS Ta PO3BUTOK. Y CY4acHOMY CBIiT1 KIHKH 3aITy-
YJar0ThCS 10 TPAAHIIIHO YOJIOBIUHX Chep AiATHHOCTI
1 HapiBHI 3 YOJIOBIKAMHU aKTHBHO 3aiMarOThCS ITOJTi-
THKOIO Ta Oi3HECOM, POONATH HAayKOBl1 BiIKPUTTS,
OCBOIOIOTH  TPAaJULINHO «4ONOBiYi» mpodecii.



Bunyck 8. Tom 1

Tomy me Hampukiaii XX CTONITTS BHHHKIA HEOO-
XITHICTH CTBOPUTH BIAMOBIAHI TEPMIHU JUTS >KIHOK
abo TepeTBOpPUTH Ha3BW Mpodeciii, Mo BXKe iCHY-
I0Th Ha TeHjAepHO-HeWTpanbHi. ChOTOIHI 1el mpo-
LIeC MPOJOBKYETHCS, OCKIIBKU JKIHKH BiJICTOOIOTH
CBOI IpaBa 3aliMaTuCs YOJOBIYMMH CIIpaBaMH, 00i-
WMarouM Mocajad BiMChKOBMX Ta O(illepiB MOJIiIlii,
XipypriB, aIBOKAaTiB Ta CTAlOYM IMPE3UIACHTAMH Ta
peM’ep-MiHiCTpaMHu.

B pesymprari 1mux — mpomeciB  CIIOYaTrky
3’SBUJIMCSL JIGKCEMH 31 CKIAJ0BOIO Wwoman Ha
Mo3Ha4YeHHsT Tpodeciii kiHOK (Tak 3BaHAa CIEIH-
¢ikarmist), sxi ¢yHKIiOHYBamM y mapi 3 mpodeci-
MW, IO ICHYTB: businessman — businesswoman,
chairman—chairwoman, congressman—congresswoman,
policeman — policewoman, postman — postwoman,
salesman — saleswoman, spokesman — spokeswoman.
[pore Taki Tpanchopmalii Manu 3HAYHUN HEJOJIK:
y $opMi MHOKMHU TIPU CYKYITHOCTI JTFoAel 000X cTa-
Tei 30epiraBcs BapiaHT YOJIOBIYOTO pomy (HAITPHKIIA,
chairmen), O He PO3B’S3yBAJIO MPOOIEMY TeHIEp-
Hoi HepiBHOCTI. lle mosicHIOBanoch TuM, 1O 30ip-
HUH IMEHHHK «IIOIU» («men») TUCKPUMIHYE JKIHKY,
OCKUJIBKH BiH TaKOXX TIEPEKIATAETHCS K «IOJOBIKIY.

Ha mymkxy A. I'puropsiHa, OmHI€0 3 TOJOBHHX
0COONHMBOCTEW TEHIEPHOI MapKOBAaHOCTI IMCHHH-
KIiB B AHIMCHKIA MOBI € MOXIIHICTh IMEHHUKIB
JUIS TIO3HAYEHHS JKIHOK BiJl BIAIOBIAHUX IMEHHHUKIB
YOJIOBIYOTO poAy. A TeHAEepHEe MapKyBaHHs iMEH-
HUKIB JUIsI IO3HAYEHHS YOJIOBIKIB CIIPUAMAETHCS SIK
TIOPYIIICHHS HOPMHE a0o0 SK IMOCh He3BUYHE [2, ¢. 35].

Jis  MOCSATHEHHS TOJNTKOPEKTHOCTI B aHIIIH-
CbKill MOBI Ha piBHi IHCTPYKLIH Ta peKoMeHIauii
CTaJi TOCIiJOBHO BUBOANTH 3 YKUTKY IpodecioHa-
JII3MH, YTBOPEHI IILJISIXOM CKJIaJIaHHs OCHOB, 1[0 MiC-
TATH B 001 JiekceMu «many abo «womany. 3 METOIO
VHUKHEHHS TEHAEPHUX CyNepedHOCTeH, MpPOIo-
HYBaJIOCh 3aMIHMTH Ha3BU mNpodeciit, sSKi MaroTh
(opMaNbHUN TIOKa3HHWK CTaTi Ta JIEKCEMY «7many,
Ha TeHAepHO-HelTpanbHi 3amiHHHMKH. Lllupoxoro
BXKHTKY OTPUMAIIH JIEKCEMH, SIKi B3aralii He MIiCTHIH
iH(OpMaIIifo PO HAJEKHICTH 0 MEBHOI cTaTi (HeH-
Tpalizamis TepMiHiB). Biopo mepemnmcy HaceneHHs
CIIIA 3 MeTOI0 YHUKHEHHSI CEKCU3MY TaKOK BHECIIO
3MiHHU 0 TepMiHoorii mpodeciit: 51 Ha3By mpode-
cili 3 441 Gyno 3MmiHeHO, 30kpeMa: «flight attendanty
(3amicTh  «stewardy/«stewardessy),  «firefightery
(3aMicThb «firemany), «newspapers carrier» (3aMiCTh
«newsboyy), «private household cleanersy (3amicTb
«maids and servantsy), «rail vehicle operatory
(3aMicTh «motormany) Ta iHii [6].

Tpamuuivini  dhopmu  «stewardy/«stewardessy
Oynu 3aMiHEeHI Ha TEeHJEPHO-HEHTPaJbHUHA TEpPMiH
«flight attendant», sxuii HaOyB TIONTUPEHHS IIE B
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1975 pomi # 3apa3 akTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B aBia-
niiHoMy nauckypci. Cepen iHIMMX MPHUKIAIIB CIiB,
AKI BKE PEKOMEHJIOBAHO /0 BXXHMBAaHHS, Ta SIKi BKe
3HAWIUIM MIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS y Cy4YacHid MOBI,
HaBEJIEMO TaKi TEPMIHH: «business person» 3aMicTb
«businessmany, «chairpersony, «moderatory
3aMicTh  «chairmany, «police officer» 3amicTb
«policemany, «congress membery, «member of
Congressy, «legislatory abo «U.S. Representativey
3aMICTb «congressmany, «mail courier» 3aMicTh
«mailmany, «postal workery 3aMicTb «postmany,
«workforcey, «personnely, «the staff», «the workersy
3aMicTb «manpowery Ta iHmi [11].

[Ipote cin 3a3HaYUTH, IO POLIEC YCYHEHHS JIeK-
CEMH «many He MPUMUHSIETHCS 1 HUHI. Tak, y BepecHi
2017 poky nexan Enbcvkoco yHisepcumenty MapBiH
Uyn 3po6uB odimiitHy 3as1By Ha CalTi YHIBEPCHUTETY,
3aMpoIOHYBAaBIIN 3aMiHUTH TepMiHu «freshmany
(«cTyneHT(ka) mepioro Kypcy») Ta «upperclassman»
(«cTyneHT(ka) cTaplIMX KypciB»), SIKi MalOTh y CBO-
€My CKJaJi JIEKCEMY «man» TeHIepHO-HeHTpaib-
Humu «first-year student» Ta «upper-level student» y
HOPMAaTHUBHUX TOKYMEHTax yHiBepcuteTy. Lli 3Minm
Oynu BimowuTi y «llomoxkeHHi mpo arecTarito BUITyC-
KHHUKIB OCBITHBOTO CTyneHs1 «bakanaBp» €1bCbKOro
yuiBepcutery («Undergraduate Regulations») Ta
iHIIIH TokyMeHTalii yHiBepcutety [10].

Bci HOBOyTBOpeHI aHIIIHCHKI TEPMIHM IS
HaliMeHyBaHHS 0ci0 XiHOYOi craTi y cdepi mpode-
CIHHOI NisITPHOCTI MOXKHA KJTacH(iKyBaTH Ha 3 TPyTH
3a C0co0OM TBOPEHHS:

1) I'pyna cniB, MO MICTUTh Y CBOEMY CKIaji
HEWTpaJbHy 1O CTaTi JIIOAWHH JIEKCEMY «persony:
«salesperson» Ta «spokespersony. MHOXWHA TIHX
IMEHHHKIB YTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 MOpQeMu
«peoplex, sika KOPEKTHa LIONO JIIOACH SK YOJIOBIYOi,
TakK 1 kIHO4OI cTati: salespeople.

2) I'pyna cniB, B SIKMX BiAOyBa€eThCs 3aMiHa JIeK-
CEMH «many» Ha 1HIIY JIEKCEMY, [0 HEe Ma€ TeHJep-
HOTO MAapKyBaHHS: «business executive» 3aMicCTh
«businessmany, «mail carriery 3aMiCTb «postmany,
«camera  operator»  3aMiCTb  «cameramany,
«astronauty  3aMiCTb  «Spacemany,  «access
controllery 3amictb «doormany.

3) I'pyma ciiB, siKi € HOBOIO cioBodopmoro 0e3
BKa3iBKM Ha cTaTh JIOOWHU: «flight attendanty
3aMICTb «stewardy ta «stewardess», «headteachery
abo  «principaly  3aMmicth  «headmastery  Ta
«headmistress». Y 1IMX CIIOBax TOJOBHA yBara Mpu-
JUIIETBCS BXKe MPpodeciiiHii MPUHATIEKHOCTI TpaIliB-
HUKa, a He cTari. KpiM Toro, reHnepHo-HeHTpaibHi
CJIOBA CTIPHUSUIN TABUILEHHIO CTATYCy XKIiHKHU Ta MPo-
(heciltHOTO cTaTyCy OyIb-SIKOT JIFOJMHHM 3 OTVISAOM Ha
BiJICYTHICTh BKa3iBOK Ha CTaTh.



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

TakyuM YWHOM, aHa3 JIGKCUKW IS HOMIHALII  JIMIIE A3€pKajio, L0 300paxye ColiajibHy pealib-
0ci0 XKiHOYOi CTaTri TMOKa3ye, IO MOBHA CHCTEMa  HICTh, aJieé ¥ iIHCTPYMEHT ISl YTOUHEHHS COIialbHOT

HE CTaTWYHA, 1 3allydeHHs JKIHKH y BCi cepu mpo-  CTPYKTypH, TOMY caMe B Hili MU BiJpa3y CIIOCTepi-
(heciiiHOl MiATBPHOCTI TPHU3BOAUTH N0 OO €KTUBHOI  raemMo BiamoBigHi 3MiHu. CydacHi JOmU, sSKi Po3-
HeoOxinHocTi pobuty ii (KiHKY) MOMITHOIO Y MOB-  MOBJISIOTH aHIJIIMCHKOIO MOBOIO, BiJ4yBalOTh TOCTPY
HOMY TUIaHi, HaJlaTH HaliMEHYBaHHA ii AIsUIBHOCTI B TOTpedy y HOBUX CIOco0ax po3B’si3aHHS MpoOieMu
yrojgax, Kiacudikaropax npoQecii, iHIIi Ipuand-  CTaTi y aHnmkichKii MoBi. [TocTymoBe ycyHeHHS po-
HIiH JOKyMeHTalii Ta y mpodeciiiHO-moOyTOBOMY  SIBiB CEKCH3MY B aHIIIHCHKIHA MOBi OyJI0 BUKJIHKAHO
CHIKYBaHHI. COIiaTbHUMHY 3MiHaMHU 11ie y XX CTONITTI Ta BiOyBa-

BucHoBku. TakuM YWHOM, MOBHUI CEKCM3M €  €ThCS 1 ChOTOJIHI, OCKUILKY TIOBHE YCYHEHHS MOXKHA
Oy’K€ BaXJIMBUM MUTAaHHSM, IO NOTpeOye OOroBO-  JOCSTTH JIMIIE TOi, KOJW JKIHKH Ta YOJIOBIKH BOJIO-
peHHs, 1 sikoMy Oararo KpaiH CBiTY HaJalOTh BEMU-  JITUMYTh JIMCHO PIBHHUM CTaTyCOM, MOBHI HOPMH
KOTO 3HAYCHHs IIe 3 cepearHr XX CTONTTA. 3a  TOBHICTIO BiMTOBIIATUMYTh KYJBTYPHUM YSABICHHSIM
MIPUPOJIOI0 MOBHHMH CEKCH3M TICHO TOB’S3aHWUN 3  Cy4acHUX JtoNel, OyTyTh 3HHIEHI CEKCUCTChKI KOH-
SIBUIIEM TeHIepHOi MucKpuMmiHamii. MoBa — me He  Iemii Ta NOJIMNIIEeHUH CTaTyC KiHOK.
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